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EDITORDEN
EDITORIAL

Degerli Meslektaslarim,

Tirk Ortodonti Dergisi’'nin yeni editori ola-
rak hepinizi saygiyla selamliyorum. Benim
sorumlulugumda c¢ikan bu ilk sayida bazi
degisiklikler yaptik.Sizleri bu gelismeler ve
gerekceleri hakkinda bilgilendirmek istiyo-
rum. Hepinizinde bildigi gibi yabanci dergi-
lerdeki Turkiye kaynakli yayinlarin sayisi
gurur verici dizeydedir. Tirk Ortodonti
Dergisi'nde basilan yayinlarin icerigini de
ayni akademisyenler olusturmaktadir. Fakat
dergimiz Turkce olarak basildigi icin ¢ok
kictk bir okuyucu kitlesine ulasabilmekte
ve yayinlarimiz sadece bizim calismalari-
mizda site edilebilmektedir. Bu durumda
akademisyenlerimiz dergimize gonderecek-
leri calismalar konusunda segici olmakta-
dir.Dergimizin yabanci meslektaglarimiz ta-
rafindan da okunabilmesi halinde ¢alisma-
larimizin daha c¢ok site edilmesi mimkiin
olacak, bu durum ise dergimizin impact fak-
torini anlamli olarak etkileyecek ve yazar-
larimiz da gonil rahathgi ile bizi tercih ede-
bilecektir. Bu nedenle Tiurk Ortodonti Dergi-
si benim sorumlulugumda cikacak ilk sayi
olan 2005 Nisan sayisindan baglayarak,
Tiirkce ve ingilizce olarak basilacak ve yazi-
lariniz yabanci hakemlere de gonderilecek-
tir. ‘Ingilizceye cevirmisken yurtdisina yolla-
rim’ diyenler olabilir ama uluslararasi dergi-
lerde bir yayinin basiimasinin 1.5 -2 yil al-
dig1 goz online alinirsa dergimizde yayinla-
mak yine de daha avantajli olabilir diye du-
stintiyorum. Dergimiz bundan 6yle iki dilde
yayinlanacagindan ‘yazim kurallar’ bola-
miinde de bazi degisiklikler yaptik.Yeni ya-
yin gonderecek olan meslektaglarimin bu
bolimu tekrar okumasi gereksiz zaman ka-
yiplarint 6nlemek agisindan yararli olacak-
tir.

Dergimizin grafigini ve kapagini hep biraz
daha renkli ve dinamik hayal ederdim. Fir-
sat dismusken degistirdim, umarim sizlerde
seversiniz. Bu arada editor listesini biraz da-
ha buyuttik ki daha cok hocamiza daha az
is diigstin onlarda 6zenle okuyabilsinler.
Yayinlarimizi 6zenle okuyan degerli editor-

Dear Colleagues,

As the new Editor of the Turkish Journal of
Orthodontics, | am sending you my deepest
regards. We have made some changes in
this first issue which has been published
under my responsibility and | would like to
inform you about the purpose and rationale
behind these changes.

As you all know the number of Turkey based
scientific papers published in international
journals has reached an outstanding level
and the papers published in Turkish Journal
of Orthodontics are prepared by the same
investigators. However, our journal reaches
to only a small group of readers as it is
published in Turkish and thus our papers are
cited only in our own studies. This leads the
investigators to be more selective about the
studies to be submitted to the Turkish
Journal of Orthodontics. If we can make our
journal available to our colleagues
worldwide we might possibly increase the
number of citations and thus the impact
factor of our journal. We hope that this also
increases the number of submissions to our
journal. Therefore, starting from June 2005
issue, The Turkish Journal of Orthodontics
will be published in both Turkish and
English and the papers will be reviewed by
foreign reviewers as well. | can hear some of
you say "Once | have translated the whole
manuscript | can submit it to a journal
abroad". However, considering the long
time span for a paper to be published in
these journals | believe that we are still
advantageous. Since we are now publishing
the journal in two languages we have
revised the ‘information for authors’
section.So in order to avoid any delay in the
publishing procedure , | recommend to my
colleagues who plan to send new articles to
our journal to recheck this session.

I have always imagined the cover and the
design of our journal more colorful. |
changed it once | have the chance and |
hope that you like it too. Meanwhile, we
have expanded our number of reviewers so
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lerimize, sevgili sekreterlerimize (6zellikle
Irem Soydas’a), degerli yardimci editorim
Serdar Usiimez’e, beni matbaa aramaktan
kurtardigi icin Ertugrul Cetinkaya’ya, bizi
reklamlari ile destekleyen firmalara ve der-
gimizi buglinlere tasiyan buglin aramizda
olan veya olmayan tim editorlerimize ve
meslektaglarimiza huzurlarinizda tesekkdr
ediyorum.

Nazan Kigukkeles
Editor

nazles@tnn.net

that less work is sent to reviewers providing
them a more comfortable review process.

I would like to take this opportunity to thank
our distinguished reviewers for their efforts,
to the editorial secretariat (particularly to
Irem Soydas), to my dear associate editor
Serdar Ustimez, to Ertugrul Cetinkaya, for
saving me from looking for a publisher, to
companies supporting us and to all editors
and colleagues who have worked a lot to
bring our journal to this level.

Sincerely,

Nazan Kiigtikkeles
Editor

nazles@tnn.net



